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RAPPORT DE LECTURE
REVIEW REPORT
Les manuscrits sont évalués en double-aveugle, c’est-à-dire que les auteurs sont anonymes et les relecteurs également. Les commentaires à l’auteur, les réponses au questionnaire et les versions annotées peuvent envoyées aux auteurs, partiellement ou intégralement.
Manuscripts are evaluated in a double-blind manner, i.e. the authors are anonymous and the reviewers are anonymous. Comments to the authors, answers to the questionnaire and annotated versions can be sent to the authors, partially or in full.
Version reçue le / Version received on : ............................. 
Nom du relecteur / Reviewer name : ............................. 

Titre du manuscrit / Manuscript title : ……………………..

	Recommandation de l'évaluateur / Reviewer's recommendation :
Choisir une des recommandations ci-contre/ Choose one of the adjacent recommendations
	L’article est acceptable dans sa rédaction actuelle / The article is acceptable in its current wording
L’article est à améliorer après quelques révisions mineures / The article is to be improved after some minor revisions
L’article est acceptable après une révision majeure / The article is acceptable after a major revision 
L’article doit être refusé / The article must be rejected 

	Note globale donnée par l'évaluateur au manuscrit / Overall score given by the reviewer to the manuscript :
	                                / 10

	Voulez-vous revoir la version révisée ? / Do you want to review the revised version?
	Oui / Yes

Non / No

	
	


	Questions pour guider la relecture / Questions to guide the review
	Réponse / Answer

	Le sujet correspond-t-il aux domaines du journal ?

Does the topic correspond to the scope of the journal?
	
	Le titre révèle-t-il clairement le contenu ? 

Does the title clearly reveal the content?
	
	Quelle est l’originalité du manuscrit ?

What is the originality of the manuscript?
	
	Le manuscrit contient-il suffisamment de résultats originaux pour justifier sa publication ?

Does the manuscript contain sufficient original results to justify publication?
	
	Les analyses appliquées sont-elles justes et adéquat ?

Are the applied analyses accurate and appropriate?
	
	Le raisonnement est-il présenté de manière claire et concise ? Est-il bien organisé ?

Is the reasoning presented clearly and concisely? Is it well organised?
	
	Les implications pour le développement sont-elles suffisamment explicitées ? 

Are the development implications made sufficiently explicit?
	
	Les résultats scientifiques sont-ils assez explorés ? 

Are the scientific findings investigated enough?
	
	Le manuscrit est-il susceptible d'influencer suffisamment les changements ? À quels niveaux ?

Is the manuscript likely to influence changes sufficiently? On what levels?
	
	Le résumé est-il informatif ? Contient-il les résultats principaux et les conclusions ? 

Is the abstract informative? Does it contain the main findings and conclusions?
	
	Les tableaux sont-ils pertinents et suffisamment détaillés ?

Are the tables relevant and sufficiently detailed?

	
	Les illustrations sont-elles de bonne qualité, appropriées, pertinentes et compréhensibles ? Les légendes sont-elles suffisamment informatives et explicites ?

Are the illustrations of good quality, appropriate, relevant and understandable? Are the captions sufficiently informative and explicit?
	
	La bibliographie donne-t-elle une vue d'ensemble et actualisée de l'état de l'art dans le domaine ?  Est-elle facilement accessible ?
--------------
Does the reference list provide an up-to-date overview of the state of the art in the field?  Is it easily accessible?
	
	La langue d'expression et l'écriture sont-elles correctement maîtrisées ? Devons-nous préconiser une révision linguistique ?

Is the language of expression and writing properly mastered? Should we recommend a linguistic revision?
	

	


Commentaires confidentiels au rédacteur scientifique et au rédacteur en chef / Confidential comments to the scientific editor and the editor-in-chief

Ce commentaire n’est pas transmis aux auteurs / This comment is not transmitted to the authors

Commentaire général adressé à l’auteur / General comment to the author

Ce commentaire est transmis aux auteurs / This comment is transmitted to the authors

Eventuels commentaires détaillés / Detailed comments, if any

Ce commentaire est transmis aux auteurs / This comment is transmitted to the authors
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